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ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДIҢ СӨЗДІКТЕРДЕ БЕРІЛІУІ 

ЖӘНЕ ФРАЗЕОГРАФИЯ МӘСЕЛЕСІ 

 
Аннотация. Бұл мақалада фразеологиялық сөздіктер мен фразеография мәселелері 

қарастырылған. Қарақалпақ, өзбек, қазақ тілдерінің сөздіктеріндегі фразеологиялық бірліктерге 

берілген анықтамалар салыстырылады. Қарақалпақ әдебияты шығармаларынан мысаллар 
келтирилген.  

 

Тирек сөздер. Фразеологизм, фразеография, фразеологиялық сөздіктер, фразеологиялық 

бірліктердің семантикасы, аударма сөздіктер, синоним, антоним, полисемия, вариация.  

 

 

Кіріспе. Фразеография – 

фразеологиялық сөздіктер жасаудың 

теориялық және практикалық 

мәселелерін қарастыратын сала, 

лексикографияның жеке бөлімі, тіл 

білімінің соңғы кезде қалыптасып 

келе жатқан салаларының бірі. Орыс 

және түрік тіл білімінде фразеография 

саласында бірнеше жұмыстар 

атқарылды. 

Белгілі фразеолог ғалым 

Б.Йўлдошев өз еңбегінде өзбек тіліне 

арналған фразеологиялық сөздіктер-

дің бірнеше түрі бар екенін айтады: 

біртілді фразеологиялық сөздік; 

жазушы шығармаларының фразеоло-

гиялық сөздігі; Өзбекше-орысша 

фразеологиялық сөздік; Орысша-

өзбекше фразеологиялық сөздік; 

көптілді фразеологиялық сөздік; 

фольклор шығармаларының фразео-

логиялық сөздігі; түсіндірме жиілігі 

бар фразеологиялық сөздік; оқу 

фразеологиялық сөздігі; аймақтық 

фразеологиялық сөздік [4:79-96].  

Өзбек тіл білімінде және басқа 

түркі тілдерінде фразеологиялық 

сөздіктердің бірнеше түрі жасалып, 

фразеография жеке сала ретінде 

қалыптасты. 

Қарақалпақ тіл білімінде 

фразеологизмдердің сөздіктерде 

берілуіне қатысты кейбір мәселелер 

зерттеліп, бірнеше сөздіктер жарық 

көрді. Соған қарамастан фразео-

графияның теориялық мәселелеріне 

арналған арнайы еңбектер 

жазылмаған, фразеологизмдердің 

көлемі мен шекарасы нақты 

белгіленбеген, оларды сөздікте 

орналастырудың ғылыми-теориялық 

нормалары жасалмаған. 

Материалдар мен тәсілдер. 

Қарақалпақ тіліндегі бай фразео-

логиялық фонд пен фразеоло-

гизмдердің сөздіктерде берілу 

мәселесі материал болып хызмет етті. 

Мақалада сипаттамалық-аналитика-

лық  метод қолданылды.  

Талқылау. Қарақалпақ тіліндегі 

фразеоло-гизмдердің аударма сөздікте 

берілу мәселесі бойынша 

С.Т.Наурузбаева ғылыми еңбек 

жазды. Орыс және түркі тілдеріндегі 
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теориялық ой-пікірлерге сүйене 

отырып, қарақалпақ тіліндегі есімдік 

фразеологизмдердің қарақалпақша-

орысша сөздікте қалай берілгенін 

ғылыми бағытта зерттеген [8:69-82]. 

Қос тілді сөздіктердегі 

фразеологизмдерді бір тілден екінші 

тілге аударуда қиындықтардың барын 

атап көрсетеді. Өйткені фразеоло-

гизмдер екінші тілге тікелей 

аударылмайды. Кейбір фразеоло-

гизмдердің бір тілде баламасы болуы 

мүмкін, әйтпесе бірінші тілдегі 

фразеологизмдерді семантикалық 

тұрғыдан аудару қажет. 

С.Т.Наурузбаева аударма сөздікте 

қарақалпақ тіліндегі фразеоло-

гизмдердің орыс тіліне қалай 

аударылатыны туралы өз ойларын, 

ұсыныстарын айтты. Оның 

монографиясында қарақалпақ тілінде 

жиі қолданылатын есімдік 

фразеологизмдерінің қысқаша қара-

қалпақша-орысша сөздігі берілген.  

С.Т.Наурузбаеваның осы еңбек 

негізінде жазылған кандидаттық 

диссертациясында және моногра-

фиясында фразеологиялық бірліктер 

термині қолданылып, оның басқа 

тұрақты сөз тіркестерінен ерекшелігі 

атап көрсетілген. Ол «Фразеоло-

гиялық бірліктер – кемінде екі немесе 

одан да көп сөзден тұратын, 

лексикалық құрамы мен құрылымы 

тұрақты, идиоматикалық, экспрессив-

ті мағыналы тілдік бірліктер» деп 

анықтама береді [8:65].  

Фразеологиялық бірліктердің 

критерийін анықтап, «Қарақалпақша-

орысша сөздіктен» тек есімдік сөз 

тіркестеріне жататындарын ғана 

бөліп, құрылымына қарай талдайды. 

Автор сөздіктегі фразеологиялық 

бірліктердің орны мен құрамы, 

сөздіктегі 1300 фразеологиялық 

бірліктердің үштен бірін құрайтын 

лексикографиялық принциптер 

туралы өз пікірін білдірді [7]. 

Бұл еңбек аударма сөздіктердегі 

фразеологизмдердің қалай берілетін-

дігімен ғана емес, фразеологиялық 

сөздіктер жасаудың теориялық 

мәселелерін қарастыруымен де құнды. 

Ол қарақалпақ тілінде фразеоло-

гиялық сөздіктер құрастыру бойынша 

жазылған құнды ғылыми еңбекке 

айналды. 

А.Турабаев өткен ғасырдың 80-

жылдарында жазған мақаласында 

қарақалпақ тілінің фразеологиялық 

сөздігін жасаудың маңыздылығы мен 

өзектілігі туралы сөз еткен. Мақалада 

фразеологизмдерді басқа тұрақты сөз 

тіркестерінен ажыратып, қарақалпақ 

тіліндегі бай фразеологиялық 

материалларды жүйелеп, синоним, 

антоним, көп мағыналы, вариантты 

фразеологизмдерді алфавит ретімен 

жеке сөздік мақалаларына қою 

арқылы сөздік құрастыруға 

дайындалады. 

Н.Дауқараев атындағы тарих, тіл 

және әдебиет институтының сөздіктер 

және терминология бөлімінің 

қызметкерлері қарақалпақ тілінің 

тұңғыш фразеологиялық сөздігін 

құрастыруға кіріскендерін хабарлай-

ды. Арада екі жыл өткенде сол 

басқарманың қызметкери Ж.Ешбаев 

қарақалпақша фразеологизмлердиң 

қысқаша түсиндириў сөзлигин басып 

шығарды [2].  

Қарақалпақ тілінің әдеби және 

ауызекі тілінде белсенді қолданылып 

жүрген синонимдер, варианттар, 

антоним сөздер қамтылған әзірге 

жалғыз сөздік осы. Алдымен 

фразеологизмдердің мағынасы түсін-

діріліп, көркем шығармалардан 

мысалдар алынады. Қарақалпақ 

тілінде бірінші тәжірибе 

болғандықтан, кемшіліктері де жоқ 

емес. Фразеологизмдер контексте 

стильдік жағынан әр түрлі мағына 

береді. Автор мұны ескермеген. 

Мектеп оқушыларына арналған 

аударма фразеологиялық сөздік 

Джумамуратов Т. жариялаған. Орыс 

фразеологизмдері сөздікте аударма 
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мағынасымен және сәйкес 

баламасымен берілген [3].  

Бұл сөздікте мақал-мәтелдер мен 

қанатты сөздер де бар. Яғни, сол 

кездегі фразеологизмдер ретінде 

танылған тұрақты сөз тіркестері 

сөздік қорына енді. 

Пахратдинов Қ., Бекниязов Қ. 

2012 жылы жарық көрген сөздікте 

7500 фразеологизм алфавиттік 

тәртіппен берілген [9]. Бұл авторлар 

2018 жылы шығарған сөздікте 

фразеологизмдер синонимдер арқылы 

түсіндіріледі. Фразеологизмдердің 

семантикасы мәтін арқылы анықта-

лады. Бұл сөздікте фразеологизмдер 

мысалдармен түсіндірілмеген. 

Көркем сөз шеберлерінің көркем 

шығармаларда пайдаланатын фразео-

логизмдердің түсіндірме сөздігі осы 

кезге дейін қарақалпақ тілінде 

құрастырылған жоқ еді. А.Науайы 

қолданған фразеологизмдердің өзбек 

тіліндегі түсіндірме сөздігі жарық 

көрді. 

Белгілі жазушы М.Нызанов 

шығармаларында қолданылған 

фразеологизмдердің мағынасын 

ашып, шығармадан мысалдар 

келтірген сөздік қарақалпақ тілінде 

жасалған алғашқы тәжірибе болып 

табылады [11]. Қысқаша сөздікте 

жазушы қолданған фразеологизмдер 

әліпби ретімен берілген. Алдымен 

фразеологизмнің мағынасы түсіндірі-

ліп, сол фразеологизм мысал арқылы 

көрсетіледі. Мұндай сөздік өте 

маңызды. Себебі, халық тіліндегі 

фразеологизмдермен бірге жазушы 

қаламынан туған фразеологизмдер 

осылайша қамтылған. Көркем сөз 

шеберлері дайын фразеологизмдерді 

өз шығармаларында түрлі мағыналық 

бояулармен стильдік мақсатта 

қолданады. Фразеологизмдердің 

семантикасы контекст арқылы 

нақтыланады. 

Қаралған сөздіктерде қарақалпақ 

тіліндегі фразеологизмдер толық 

қамтылмаған. Қарақалпақ тілі 

фразеологизмдерге бай тілдердің бірі. 

Сөздік құрамның белгілі бір бөлігін 

құрайтын фразеологизмдер халық 

ауыз әдебиетінде, көркем 

шығармаларда, ауызекі тілде кеңінен 

қолданылады. Фразеологизмдердің 

негізгі қызметі – бейнелі 

экспрессивтік құралдар. 

Тілдегі тұрақты тіркестер деп 

аталатын тілдік бірліктерге 

идиомалар, фразеологиялық тіркес-

тер, мақал-мәтелдер, күрделі термин-

дер, қанатты сөздер, штамптар мен 

клишелер жатады. Олардың 

әрқайсысы өзіндік белгілерімен 

ерекшеленеді, ортақ белгісі – тұрақты 

тіркес, тілде дайын кездесіп, яғни 

сыртқы формаларында. Бірақ олардың 

семантикасы басқаша. Осы тұрақты 

бірліктердің барлығын ғалымдардың 

көпшілігі фразеологизмдер деп 

атайды. 

Көрсетіп өткеніміздей, тілдегі 

тұрақты сөз тіркестерінің барлығын 

фразеологизмдер ретінде тани 

алмаймыз. Фразеологизмдер – 

бейнелілігі, эмоционалды-экспрессив-

тілігі, ұлттық сипаты, генетикасы, 

лексикалық құрамы жағынан 

ерекшеленетін, әр халықтың 

этнографиялық ерекшеліктерін 

қамтитын, антропоцентристік семан-

тикасын сипаттайтын тілдік бірліктер. 

Оны ғалымдардың көпшілігі 

фразема, идиома деп атайды, біз 

фразеологизм терминін қолданамыз. 

Қарақалпақ тілінде фразеоло-

гизмдер эмоционалды-экспрессивті 

мағынаға ие. Бір фразеологизмнің өзі 

жағымды немесе жағымсыз мағынаға 

ие болуы мүмкін. 

Ж.Ешбоев «Кѳз тигиў» 

фразеологиялық тіркесінің мағынасын 

«көз алмай қарап тұру» деп 

түсіндірсе, «Қарақалпақ тілінің 

түсіндірме сөздігінде»: 1). қадалып 

қарау, 2) назар аудару, көңіл бөлу деп 

түсіндіріледі. 



А.К. Пирниязова 
 

75 

Пахратдинов Қ, Бекниязов Қ. 

сөздікте – кѳз тикти – қарады,  

үміттенді, көңіл бөлді – деп 

түсіндірген. 

Бұл фразеологизм мәтінде 

қолданылғанда: 

1. Мәдияр сораўлы пишинде 

Исмайлға кѳз тикти (М.Нызанов) – 

қарады, нәзер салды мағынасында 

қолданылған. 

2. Жолдасыңды ҳүрмет қыл, 

Ѳзгелерге кѳз тикпе (М.Қашғарий) – 

кѳзиңди сүзбе, кѳз бенен қыянет етпе 

– деген мәниде қолданылған. 

3. Ҳаялына мийримли кѳзин 

тикти (К.Султанов) -  кеўил бѳлип 

нәзер аўдарыў мәнисинде. 

4. «Әлҳәббиз!» - деп таңланды 

Бердақ оның жылт-жылт етип, бир 

орында турмай жалтақлап турған қой 

көзлерине тигилип  (А.Садықов) – 

унамсыз эмоцияны билдирип келген. 

Қарақалпақ тілінде араб тілінен 

енген «дүние» сөзі екі мағынада 

қолданылады: 1. Жер жүзі, ғалам; 2. 

Мал-мүлік, байлық [6:353-355].  

 Қарақалпақ тілінде «дүние» 

сөзінің негізінде жасалған фразеоло-

гизмдер көп. Қарақалпақ тілінің 

түсіндірме сөздігінде: 1. дүниеден 

қайту, дүниеге келу, дүниеге бату; 2. 

Өлі дүние, жарық дүние – 

фразеологизмдер беріліп, мағыналары 

түсіндіріледі. Бірақ фразеологизмдер 

контексте берілмейді.  

Ж.Ешбаевтың сөздігінде: 

«дүньяға жар салыў, 1 вар. дүньяға 

жар урыў, 2 вар. әлемге жар урыў; 

дүньяға келгенине пушайман етиў, 

вар. дүньяға келгенине пушайман 

жеў; дүньяға келиў, вар. дүньяға 

шығыў; дүньяға келмеў, дүньяға 

шықпаў; дүньядан ѳтиў, дүньядан 

кетиў, дүньядан қайтыў; дүньядан 

тақ ѳтиў, дүньядан тақ ѳтпеў; 

дүньяның жети бурышы, дүньяның 

тѳрт бурышы – фразеологизмдер 

бар. 

Көріп отырғанымыздай, әлем 

сөзінің бірінші мағынасы мен келген 

фразеологизмдер таңдалып алынған. 

Автор мәтіндегі әрбір 

фразеологизмді келтіріп, оның 

мағынасын түсіндірді. Соған 

қарамастан әрбір фразеологизмнің 

сөздікте ескерілмеген сөйлеу 

жағдаятына байланысты мағыналық 

стильдік ерекшеліктері болады. 

Қ. Пахратдинов және 

Қ. Бекниязов сөздігінде 19 арнаулы 

фразеологизмдер бар, барлығы 19: 1. 

дүнья гезди, дүньяға белгили, дүньяға 

келтирди, дүньяға тоймады, 

дүньяға тоймайды, дүньядан кѳз 

жумды, дүнья жүзи, дүнья кѳрген, 

дүньяның азабын тартты (шекти); 

2.дүньяға батты, дүньяға берилди, 

дүнья қуўды [9:106 ].  

Бұл сөздік мәтіндегі мағынаны 

елемейді. Егер мәтінде келсе дүньяға 

тоймады, дүньяға тоймайды – 

фразеологизмдері омоним болады. 

Байлыққа тоймау мағынасында 

жұмсалады, сонымен бірге бұл 

дүниеде өмір сүруге де тоймау 

дегенді де білдіреді. Бұл сөздікте 

Ж.Ешбаев сөздігіне енбеген 

фразеологизмдер бар. 

Осылардың ішінде М.Нызанов 

басқа дүньяға бир келиў, дүньяны 

жалпағынан салып сүриў сияқты 

фразеологизмдерді өз 

шығармаларында қолданған. 

Ә.Пирназаров «дүние» сөзінің көп 

рет қолданылғанын, яғни Бердақ 

ақынның 2200 жолдан тұратын 44 

өлеңінде 51 жерде кездесетінін 

жазады [10:6]. 

Шығармаларға назар аудара 

отырып, олардағы дүние сөзінің негізі 

ретінде қолданылған фразеологизм-

дерді талдап көрейік: 

- Дүньяға шыққан соң бахтың 

ашылса... 

- Бул дүньяға келгели... 

- Бул дүньяның иси ҳайран 

кѳринди... 

- Дүнья рәҳәтин кѳрмедим... 
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- Дүнья опасызлық етти... 

- Бул дүнья, дүнья болғалы... 

- Ақтарып пәний дүньяны... 

- Бар ма дүньяның опасы? 

- Дүнья рәҳәтин кѳрмедим... 

- Кең дүнья саған тар екен... 

- Болмаса дүньяны қарап 

етейин... 

Дүнья сѳзиниң екинши мәниси 

менен келген фразеологизмлер: 

- Ѳмириңше дүнья қуўсаң да...  

- Мийнетсиз дүнья излеме... 

- Талап ислеп тап дүньяны.... 

- Дүнья жеткизбес қуўсаң да... 

[1:218].  

Негізгі сөз көп мағыналы сөз 

болғанда фразеологизмдердің семан-

тикасы контекст арқылы ғана 

анықталады. Мысалдардан көріп 

отырғанымыздай, Бердақ шығармала-

рындағы жоғарыдағы сөздіктерде 

берілмеген фразеологизмдер де 

кездеседі. Сондықтан болашақта 

фразеологизмдер сөздігін жасау үшін 

көркем шығармалар мен фольклорлық 

шығармаларды назардан тыс 

қалдыруға болмайды. Қолданыстағы 

қарақалпақ тіліндегі сөздіктер мен 

материалдардан тауып алған «дүние» 

сөзі негіз болған фразеологизмдердің 

саны 55. 

Қазақ тілінің фразеологиялық 

сөздігінде – дүние – сөзі бар 31 

фразеологиялық бірлік берілген 

[5:712]. Оның ішінде қарақалпақ 

тіліндегі фразеологизмдерге сәйкес 

келетін тек дыбыстық белгілері бар 

фразеологизмдердің саны 18-ді 

құрайды. 

Оны жақын маңдағы түркі 

тілдерімен салыстыратын болсақ, 

қарақалпақ тілінің фразеологизмдерге 

бай екендігін байқауға болады. Бірақ 

қарақалпақша фразеологизмдерді 

дереккөздерден толық жинап алу, 

жүйелеу керек. 

Қарақалпақ тілінде фразеоло-

гизмдердің толық сөздігін құрастыру 

үшін теориялық-лексикографиялық 

білімдер негізінде жұмыс жасап, 

жүйелеу қажет. Бұл алда тұрған өзекті 

мәселелердің бірі. Ең алдымен 

фразеологизмдерді басқа тұрақты 

тілдік бірліктерден бөліп алып, 

көркем шығармалардан, халық ауыз 

әдебиетінен мысалдар жинақтау 

қажет. 

Қорытынды. Фразеологизмдер 

семантикалық жағынан да, 

эмоционалды-экспрессивті өткірлігі 

жағынан да тілдің өзегі ретінде 

танылатындықтан, әрбір халық тілінің 

бірегей лексика-семантикалық 

байлығы болып табылады. Халық 

тілінде ерте кезден қолданылып 

жүрген фразеологизмдердің ерекше 

экспрессивті бояулары, терең 

мағыналылығы мен әсерлілігі ойға 

функционалдық айқындық, ерекше 

реңк береді. 

Фразеологизмдер қарақалпақ 

халқының әлемді ұлттық-мәдениет 

бағдарда бағалаўы және 

қабылдауының лингвистикалық 

бірліктери болып, олар әр түрлі 

функцияларды атқарады: мәлiмет-

тердi сақтау, жинау, жеткiзу, 

өздестіру; адам санасындағы 

мәдениет қазынасы; ол арқылы 

мәдениет адамның менталь өміріне 

еніп, әсер етеді.  

Демек, қарақалпақ тілдеріндегі 

фразеологизмдердің сөздіктері 

фразеографияның қалыптасып келе 

жатқанын айғақтайды. Соңғы кезде 

фразеологизмдердің теориялық 

мәселелері белгілі дәрежеде зерттеліп, 

мақалалар, оқулықтар, моногра-

фиялар, диссертациялар жарық 

көруде. Сонымен, фразеография 

бойынша тәжірибе жинақталды. Бұл 

қарақалпақ тілінің толық 

фразеологиялық сөздігін құрастыруға 

мүмкіндіктер жеткілікті деген сөз. 
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